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报刊新闻英语的翻译
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F摘要G 报刊新闻英语是一种特殊的功能文体B本文通过对严复的 H信I达I雅J三字标准及奈

达的 H动态对等J论的分析I比较B得出了英语报刊新闻的翻译应在忠实于原文的基础上B选择

适合大多数中文读者阅读习惯的现代汉语新闻的语言形式K本文在这一理论基础上就报刊新闻英

语的一些具体特点B提出了翻译的方法K
F关键字G 报刊新闻英语L翻译标准L翻译方法

F中图分类号G M?NDO"
一I报刊新闻英语翻译的标准

报刊新闻是一种常见的体裁B它担负着迅速传播各种信息的使命K在一般来说B报刊新闻的语言有自己

独特的风格B无论是英语报刊新闻还是汉语报刊新闻都呈现出真实I简洁和生动的特点K这就为英语报刊新

闻的中文翻译提供了可能性K但是B对待这种颇为特殊的文体B其翻译的标准应该是什么呢P

*一+必须熟悉缩略语构词的一般规律 *如本文所总结的七大构成方法+L熟记常用基本的缩略语和惯用

外 贸术语K须知B记忆是不可缺少的K*二+必须熟悉各不同客户使用缩略语的习惯方法和 *如果有+双方约

定 的缩略语K即在记忆一般规律的基础上B有针对性的记忆不同客户的特殊缩略方法K*三+最主要的是Q不

能 呆板教条B而要从上下文的内容来确定识读缩略语K如QRS#可同时代表RS#RTUVBRS#WUVBRS#W’V
三 个词B那么B在信函中它究竟代表哪一个词呢P不可一概而论B而要具体信函具体对待K比如B信函上若

是 RS#5’S@??B我们可就此判断 RS#是代表 RS#RTUVL若是 ’MW;XRS#B我们则可知此处 RS#代

表的是 RS#WUVK若为 ;Y’RS#WZ5R1[VVB我们应断定此处的 RS#代表的是 RS#W’VK
简言之B在熟记常用基本缩略语的基础之上B从上下文衔接来认读缩略语是我们迅速准确识读缩略语I

完整理解信函内容的关键K此外B需要指出的是B不论用什么方法辨认一个缩略语之后B都必须从上下文内

容来审慎的检验其正确性K
三I结束语

随着全球经济一体化的发展和国际商业活动节奏的加快B可以预见B缩略语在外贸交往中的地位只会增

强B不会减弱K因此B分析I总结缩略语的构成特点L了解I掌握缩略语的识读技巧是非常有益的K对外贸

易 专业跨度广I牵涉利益大K身为翻译工作者B我们只有在平时工作中努力学习英语I国贸I金融和法律等

方面知识B不断扩大知识面B多查I多想I善于分析总结B才能提高进步B不辱使命B作好外经贸英语翻译B
切实维护好国家和企业的利益K
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中国近代的翻译大家严复早在一百多年前就提出了 !信"达"雅#的三字翻译标准$!信#是 !意义不背

本 文#%!达#是 !不拘泥于原文形式%尽译文语言之所能事以求原意明显#$这两项标准对新闻的翻译是非常

适 用的$因为新闻本身就讲求真实"准确%因此翻译时要做到忠实于原文所提供的信息%不可随意增减&同

时%在英语报刊新闻中常会遇到令中文读者难以接受的形式%如结构松散的文句和 !拙词#$这时%我们的原

则是重内容%而不拘泥于语言形式$
然而%!雅#这一要求译文语言优雅的标准用在报刊新闻英语的翻译上似乎有些牵强$近十余年来%英

美新闻报导有接近谈话体英语的趋势%但与口语体英语仍有明显的差别$另一方面%总的来说%大多数新闻

体裁所用的英语不用太正式的英语%尤其不用在庄严体正式英语$更不用说文学性太强的语言$因此%为了

保 持原文的风格%我们应把现代汉语新闻文体作为我们翻译英语新闻文体的准绳$!过俗#与 !过雅#均为新

闻所忌$’刘宓庆()文体与翻译*%+,,-.
可 见%用 !信"达"雅#三字原则作为新闻英语翻译的准绳并非最理想$作为一种实用文体%新闻十分

注 意社会效益%即读者的反映$因此%相对于 !信"达"雅#的三字原则来说%美国语言学家和翻译家奈达

提 出的 !动态对等#翻译标准%更适合英语报刊新闻的翻译$奈达的 !动态对等#论可以用一句话来表达(译

文读者读译文所得到的反应%影响和感受与原文读者读原文之所得大致相等$其核心是(找出译入语的各种

有效表达手段%以最接近"最自然的方式

表达出原文的对等信息$首先是思想内容方面%其次是在形式风格方面(衡量一个译品不是以译者本人

的主观愿望或主观意志为标准%而必须以读者的客观反应来衡量$’周仪"罗平()翻译与批评*%+,,,.
可 见%奈达的 !动态对等#论与新闻对翻译所能达到的功能"效应的要求十分吻合$所以%奈达提出的

四 条原则%可作为报刊英语翻译的原则(+"忠实于原文的内容&/"译文与原文的文字体裁的作用一致&0"
读者对译文的接受程度 ’不管是专家或者普通人%是受过教育的成人或儿童.&1"译文将用于什么样的环境$

因此%在这一标准的指导下%报刊新闻英语应在忠实于原文内容的基础上%选择适合大多数中文读者阅

读习惯的现代汉语新闻文体的语言形式%来进行翻译$
二"报刊新闻英语独有的特点及其翻译

’一.词汇

+2英语报刊新闻为了吸引读者都追求新奇%使用种种抢眼的词%如强调词"典故词"俚语词等等%有时

还新组合创新许多词汇$这就要求译者在有扎实英语基础的同时%还要了解英美国家文化背景$有必要时%
可对一些词加注$例(

’3.45665789:;<;=366>?5>;<;=366@59AB6?3?859A78?C?C;=B?@C;D39E?C;=3F;D59?C;?B=;%AC;C8?A3
=B??59?5@5GG39E;;DABHH68;AI5D?598:C?JAE899;DH3D?<K’L8G;.

句 中的 ;<;=366>?5>;<;=366实际上是 ;<;>?5>;<;的夸张手法$在翻译 时 可 以 直 接 取 其 原 意 !面 对

面#$
’=.MNOP(MC8?;N9:65>O3Q59PD5?;A?39?美国社会中祖先为英国新教徒的白种人&现在多指美国的

所谓 !社会中坚#
/2与汉语报刊新闻一样%英语报刊新闻大量借用体育"军事"商业"科技以及文学"音乐等方面的词语%

为图唤起各类读者的亲切感$因此译者要把这类词的出处%及其在报道中的确切意思$

’3.D;@5DE;D一般有 !记录者#的意思%但在报导法律诉讼新闻时%其意思可为 !法官#或 !律师#%实

际运用时可由上下文决定$
’=.有一组词出自棒球赛%但实际意义有所变化$@3DD<?C;=366’负起责任.:;??5I8DA?=3A;’取得初步

成功.%C8?39EDB9’驾车闯祸后迅速逃离现场.

02英语报刊新闻也像汉语报刊新闻一样%由于工作时效性的要求%要运用一些套话及陈俗语$因为这些

用语在新闻界比较通用%一般比较容易找到对应的译翻译$例如%为了体现报导的客观性及真实性%新闻常

用诸如 8?JAD;H5D?;E?C3?’据报道.%RB5?;E3AA3<89:’援引的S S话说.%89D;AH59A;?5366;:3?859’就S S
的提法发表评论.%T5?A5%95?<;?’不置可否.等等$

’二.名词词组

U/1+U
万方数据



鉴于简练程度低于汉语!英语报刊新闻的名词词组相对中文的要复杂得多"名词词组的前置和后置修饰

成分很多!以便节省篇幅"
#$前置定语中大量地运用联缀词"简单的联缀词可以直接用引号等方式将其直接以对等的形式翻译"这

与汉语的定语用法相似!读者可以接受"但是!针对一些复杂的联缀前置定语!就不能简单地采用对等形式

翻译!以免造成读者阅读时的麻烦"例如%

&’()*((+,-./(01’(2.3,.114’51!675+4788(,1(09.::.+4;(7-1’<7:(/5+=05+2*6>’3(/1(607378?
1(6@1(A(967:’70,6*5/(01.’5//(,.+0>.-0:(07-B

如果把 C1’(2.3,.114’51!675+4788(,1(09.::.+4;(7-1’<7:(/D单纯译成 C受各联邦国联合抵制的

及大雨影响的联邦运动会D!则会使中国的读者感到窒息"因此应改变其形式!译为 CE女王宣布了联邦运

动会的闭幕!此次运动会遭到了各联邦国家的抵制!还受到了大雨的影响"D
另外!在前置修饰成分中值得注意的现象是大量的名词修饰成分"比如一篇报刊的题目是C@1*0(+1/F-7+

<67+1/9*1/F6.1(/1G76,’D!在这里的名词词组 C<67+1/9*1/F6.1(/1G76,’D中!就用了三个名词作为前

置修饰成分!这就比 C:76,’.8H6.1(/17>75+/1,*1/5+>67+1/D简练得多"翻译时!也可采取定语I中心词

的 形式!译成 C反对削减补助金的游行D"类似的形式!都有相对应的中文形式!如 C关于E的EDC支持E
的ED"用这类形式!中文读者是可以接受的"

J$后置成分

新 闻英语名词词组的后置成分有许多种形式!如介词词组K动词不定式词组K分词词组K复合从句等等"
在许多情况下!一个词组的后置成分是这几种形式的结合"因此给翻译带来了困难"在翻译过程中还是主要

采取拆译的办法"例如%
CE1’(.88(6231’(L:(65,7+/50(1./’5H700515.+7-;’(717+08((0>675+/!675/5+>1’(+.6:7-,(5-5+>85>?

*6(86.:M1.JN:5--5.+1.+/BD
这句话可译为 C美方要船运额外的小麦和饲料 O给该国P!并将原来一般为八百万吨的最高数量升至两

千三百万吨"D
O三P句子结构

英语新闻写作受版面词数的限制!记者有时会为了尽可能地在一个句子中写进较多的新闻事实或信息!
不得不打破简单的句型结构!或采用合并句子的方法!将原先两句以上才能表达的事实充塞在一个句子里"
结果使通常较简单的句子显得结构复杂而松散!句子冗长不堪!令人费解"

相对而言!汉语的句子要短得多!而且汉语以精炼著称!其句群中的单个短句独立性很强"在翻译时就

有必要把过于冗长的英文句子拆开!分成几句话来表达"例如%

L+06(;FBQRS.*6T(!1’(S(H*2-5,7+,7+05071(8.6>.A(6+.6!/7503(/1(60731’71’(;.*-0;51’067;
86.:71(-(A5/(00(271(;51’<.A(6+.69*.:.581’(,7+05071(.81’(U(;L--57+,(F7613!;’5,’’(7,,*/(0.8
(V16(:5/1A5(;/!H7615,5H71(/B

应译为 C参加州长竞选的共和党候选人安得鲁WFW奥鲁克昨日申明!如果新联盟党的候选人也要参加

与洲长库莫的电视辩论!他本人就宣布推出辩论"安得鲁指责新联盟党的候选人持有极端主义的观点"D
综上所述!新闻报刊英语应在忠实于原文的基础上!选择适合大多数中文读者阅读习惯的现代汉语报刊

新闻语言形式进行翻译"译者要本着将信息客观K迅速地传递给读者的严谨态度!在尽量少的时间内将原文

理解透彻!并以现代汉语新闻的语言翻译给读者"
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